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Для зручності користування посилання на всі вказані навчально-методичні 
матеріали знаходяться на спеціально розробленій у конструкторі Wix веб-
сторінці. Посилання на неї пропонується здобувачам у телеграм-групі освітньої 
компоненти.  

Висновки. У межах академічної свободи науково-педагогічного 
працівника та, користуючись сучасники інформаційно-комунікаційними та 
педагогічними технологіями, можна значно підвищити доступність навчальних 
матеріалів для здобувачів вищої освіти, що особливо стосується здобувачів, які 
навчаються за індивідуальним планом. 
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ФОРМУВАННЯ УЯВЛЕННЯ УЧНІВ ПРО УКРАЇНСЬКУ 

       ПЕРЕКЛАДАЦЬКУ ШКОЛУ: НАЦІЄТВІРНИЙ ВИМІР 
 

Художній переклад відіграв важливу роль у формуванні української нації. 
Історично склалося так, що для багатьох українських тлумачів перекладання 
було набагато більшим, ніж просто професійна діяльність [1; 4]. По суті 
художній переклад вони обирали знаряддям боротьби проти тоталітаризму і 
диктатури, за утвердження рідної мови, культури, а отже, за національну 
незалежність. Серед українських перекладачів є такі, чий перекладацький 
доробок – феноменальне явище не лише в українській, а й у світовій культурі. 
Так, А. Кримський перекладав із понад 60-и мов, а творчість Г. Кочура охоплює 
26 століть, 3 континенти, 29 країн, 31 мову.  

У школах України викладається предмет «Зарубіжна література», у ході 
якого важливо увиразнювати роль української перекладацької школи як 
могутнього чинника розвитку нашої культури. Мета публікації полягає в 
стислому висвітленні методичних рекомендацій до розв’язання порушеної 
проблеми.  



 

 

Ефективними можуть бути такі прийоми і види навчальної діяльності: 
біографічна довідка або розповідь про перекладача; складання візитки 
перекладача, яка вияскравлює його здобутки, діапазон творчості; створення 
мотиваторів, інфографіки, плакатів, спрямованих на зацікавлення українським 
художнім перекладом, розкриття ролі вітчизняної перекладацької школи в житті 
українців; підготовка проєктів, мультимедійних презентацій, інформаційних 
плакатів, колажів на тему «Українська перекладацька школа»; розроблення 
інстаграм-сторінки перекладача; створення хмари слів, яка відображатиме 
ключові події, факти, імена українського художнього перекладу, евристична 
бесіда, підготовка розповіді або написання есе за такою хмарою [2; 3]. 

Важливо застосовувати постколоніальний підхід до викладання 
зарубіжної літератури і звертати увагу школярів на ті труднощі, які змушені 
були долати майстри українського перекладу в умовах русифікації вітчизняної 
культури. Зокрема яскравим прикладом опору тоталітарній системі є 
перекладацька діяльність М. Старицького, М. Лукаша, Бориса Тена, В. Мисика, 
В. Стуса та багатьох інших.  

Ґрунтуючись на працях провідних перекладознавців [1; 4] можна 
виокремити основні чинники, які в різні часи гальмували перекладацьку 
діяльність, і про які мають знати сучасні учні:  

1. Заборона або обмеження вибору української мови для перекладу. 
2. Обмеження вибору творів для перекладу (так, у СРСР дозволеними 

були фактично лише ті, що не суперечили радянській ідеології).  
3. Обмеження інтерпретаційної свободи перекладача [3].  
Школярі зможуть усвідомити націєтвірну роль українського художнього 

перекладу, якщо вчитель систематично працюватиме над розглядуваною 
проблемою в ході уроків і позакласних заходів, за допомогою сучасних 
методичних засобів висвітлюватиме яскраві факти з історії вітчизняного 
перекладацтва, залучатиме учнів до опрацювання кращих прикладів 
перекладацької практики. Найбільші перспективи така робота має в старших 
класах філологічного профілю.  
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